
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

rArA phaNi zayana-harikAmbhOji 
 
 In the kRti ‘rArA phaNi zayana’ – rAga harikAmbhOji, zrI tyAgarAja 
sings praises of the Lord.  
 (As per remarks available in the book of TKG, this kRti is believed to be 
not written by zrI tyAgarAja, but sung by certain lineage of disciples of zrI 
tyAgarAja.) 
 
P  rArA phaNi zayana ravi jaladhija nayana 
 rAkA zazi vadana ramaNIy(A)pa ghana 
 
C1  rArA bhava taraNa rAr(A)mita suguNa 
 rArA bhU ramaNa rAr(A)bja su-caraNa (rArA) 
 
C2  rArA sukumAra rAr(A)sama zUra  
 rArA raghu vIra rArA yudhi dhIra (rArA) 
 
C3  rArA jAnakitO rArA sahajulatO  
 rArA pavanajutO rArA bhaktulatO (rArA) 
 
C4  nAg(A)vana nEta rAga guNa virahita 
 sAgara tanaya yuta tyAgarAja vinuta (rArA) 
 
Gist  
 O Lord reclining on the couch of zESa! O Lord who has Sun and Moon as 
His eyes!  O Full-moon Faced Lord! O Lord with beautiful limbs!  O Lord who 
carries across the Ocean of Worldly Existence! O Lord with countless virtues! O 
Beloved of bhU dEvi! O Lord with Lotus Feet! O Delicate Youth! O Peerless Hero! 
O Lord raghuvIra! O The Brave in the Battle-Field! O Lord who protected 
gajEndra! O Lord bereft of desires and qualities!  O Lord abiding with lakSmI! O 
Lord praised by this tyAgarAja! 
  Please come with jAnaki, Your brothers, AJjanEya and devotees.  
 
Word-by-word Meaning  
 



P Please come (rArA), O Lord reclining (zayana) on the couch of zESa – the 
serpent (phaNi)! O Lord who has Sun (ravi) and Moon – born of (Milk) Ocean 
(jaladhija)- as His eyes (nayana)!   
 O Full-moon (rAkA zazi) Faced (vadana) Lord! O Lord with beautiful 
(ramaNIya) limbs (apaghana) (ramaNIyApaghana)! 
 
C1  Please come (rArA), O Lord who carries across (taraNa) the Ocean of 
Worldly Existence (bhava)!  
 please come (rArA), O Lord with countless (amita) (rArAmita) virtues 
(suguNa)! 
 please come (rArA), O Beloved (ramaNa) of bhU dEvi! 
 please come (rArA), O Lord with Lotus (abja) (rArAbja) Feet (su-
caraNa)! 
 please come, O Lord reclining on the couch of zESa – the serpent! O Lord 
who has Sun and Moon – born of Ocean - as His eyes!  O Full-moon Faced Lord! 
O Lord with beautiful limbs! 
 
C2  Please come (rArA), O Delicate Youth (su-kumAra)!  
 please come (rArA), O Peerless (asama) (rArAsama) Hero (zUra)! 
 please come (rArA), O Lord raghuvIra! 
 please come (rArA), O The Brave (dhIra) in the Battle-Field (yudhi)! 
 please come, O Lord reclining on the couch of zESa – the serpent! O Lord 
who has Sun and Moon – born of Ocean - as His eyes!  O Full-moon Faced Lord! 
O Lord with beautiful limbs! 
 
C3  Please come (rArA) with jAnaki (jAnakitO);  
 please come (rArA) with brothers (sahajulatO) (literally co-borns);  
 please come (rArA) with AJjanEya – son of vAyu (pavanaja) 
(pavanajutO);  
 please come (rArA) with devotees (bhaktulatO);  
 please come, O Lord reclining on the couch of zESa – the serpent! O Lord 
who has Sun and Moon – born of Ocean - as His eyes!  O Full-moon Faced Lord! 
O Lord with beautiful limbs! 
 
C4  O Lord (nEta) (literally leader) who protected (avana) gajEndra – the 
elephant (nAga) (nAgAvana)! O Lord bereft (virahita) of desires (rAga) and 
qualities (guNa)! 
 O Lord (abiding) with (yuta)  lakSmI – daughter (tanaya) of the Milk 
Ocean (sAgara)! O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! 
 please come, O Lord reclining on the couch of zESa – the serpent! O Lord 
who has Sun and Moon – born of Ocean  - as His eyes!  O Full-moon Faced Lord! 
O Lord with beautiful limbs! 
 
Notes –  
 General – In the book of TKG, all endings throughout the kRti like 
‘zayana’, ‘nayana’ etc are given with ‘A’ – ‘zayanA’, ‘nayanA’ etc. However, in the 
book of TSV/AKG, these are not elongated. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ®úÉ®úÉ ¡òÊhÉ ¶ÉªÉxÉ ®úÊ´É VÉ™ôÊvÉVÉ xÉªÉxÉ 
   ®úÉEòÉ ¶ÉÊ¶É ´ÉnùxÉ ®ú¨ÉhÉÒ(ªÉÉ){ÉPÉxÉ  
SÉ1. ®úÉ®úÉ ¦É´É iÉ®úhÉ ®úÉ(®úÉ)Ê¨ÉiÉ ºÉÖMÉÖhÉ  



    ®úÉ®úÉ ¦ÉÚ-®ú¨ÉhÉ ®úÉ(®úÉ)¤VÉ ºÉÖ-SÉ®úhÉ (®úÉ) 
SÉ2. ®úÉ®úÉ ºÉÖ-EÖò¨ÉÉ®ú ®úÉ(®úÉ)ºÉ¨É ¶ÉÚ®ú  
    ®úÉ®úÉ ®úPÉÖ ´ÉÒ®ú ®úÉ®úÉ ªÉÖÊvÉ vÉÒ®ú (®úÉ) 
SÉ3. ®úÉ®úÉ VÉÉxÉÊEòiÉÉä ®úÉ®úÉ ºÉ½þVÉÖ™ôiÉÉä  
    ®úÉ®úÉ {É´ÉxÉVÉÖiÉÉä ®úÉ®úÉ ¦ÉHÖò™ôiÉÉä (®úÉ) 
SÉ4. xÉÉ(MÉÉ)´ÉxÉ xÉäiÉ ®úÉ®úÉ MÉÖhÉ Ê´É®úÊ½þiÉ  
     ºÉÉMÉ®ú iÉxÉªÉ ªÉÖiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (®úÉ)   

 English with Special Characters 

pa. r¡r¡ pha¸i ¿ayana ravi jaladhija nayana 
   r¡k¡ ¿a¿i vadana rama¸¢(y¡)paghana  
ca1. r¡r¡ bhava tara¸a r¡(r¡)mita sugu¸a  
    r¡r¡ bh£-rama¸a r¡(r¡)bja su-cara¸a (r¡) 
ca2. r¡r¡ su-kum¡ra r¡(r¡)sama ¿£ra  
    r¡r¡ raghu v¢ra r¡r¡ yudhi dh¢ra (r¡) 
ca3. r¡r¡ j¡nakit° r¡r¡ sahajulat°  
    r¡r¡ pavanajut° r¡r¡ bhaktulat° (r¡) 
ca4. n¡(g¡)vana n®ta r¡r¡ gu¸a virahita  
     s¡gara tanaya yuta ty¡gar¡ja vinuta (r¡)   

 Telugu 
xms. LSLS xmnsßÓá aRP¸R¶V©«s LRi−s ÇÁÌÁμ³j¶ÇÁ ©«s¸R¶V©«s 

   LSNS aRPbP ª«sμR¶©«s LRiª«sVßÔá(¸R¶W)xmsxmnsV©«s  

¿RÁ1. LSLS Ë³ÏÁª«s »R½LRißá LS(LS)−sV»R½ xqsVgRiVßá  

    LSLS Ë³ÏÁWcLRiª«sVßá LS(LS)ÊêÁ xqsVc¿RÁLRißá (LS) 

¿RÁ2. LSLS xqsVcNRPVª«sWLRi LS(LS)xqsª«sV aRPWLRi  

    LSLS LRixmnsVV −dsLRi LSLS ¸R¶VVμ³ j¶ μ³k¶LRi (LS) 

¿RÁ3. LSLS ÇØ©«sNTP»][ LSLS xqsx¤¦¦¦ÇÁÙÌÁ»][  

    LSLS xmsª«s©«sÇÁÙ»][ LSLS Ë³ÏÁNRPVòÌÁ»][ (LS) 

¿RÁ4. ©y(gS)ª«s©«s ®©s[»R½ LSLS gRiVßá −sLRiz¤¦¦¦»R½  



     rygRiLRi »R½©«s¸R¶V ¸R¶VV»R½ »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ (LS)   

 Tamil 
T. WôWô T2¦ ^V] W® _X§4_ SV] 
   WôLô ^³ YR3] WU½(Vô)TL4] 
N1. WôWô T4Y RWQ Wô(Wô)ªR ^÷Ï3Q  
   WôWô é4þWUQ Wô(Wô)l3_ ^÷þNWQ (WôWô) 
N2. WôWô ^÷ÏUôW Wô(Wô)^U ^øW 
    WôWô WÏ4ÅW WôWô Ù§4 ¾4W (WôWô) 
N3. WôWô _ô]¡úRô WôWô ^a_÷XúRô 
    WôWô TY]_÷úRô WôWô T4dÕXúRô (WôWô) 
N4. Sô(Lô3)Y] úSR WôL3 Ï3Q ®W¶R 
    ^ôL3W R]V ÙR jVôL3Wô_ ®àR (WôWô) 

 
YôWôn! AWYûQúVôú]! T¬§ U§ LiQú]! 
ØÝU§ YR]júRôú]! G¯ÛûP AYVYjúRôú]! 

 
1. YôWôn! ©\®d LPp LPjÕúYôú]! YôWôn! ªdÏ StÏQjúRôú]! 
  YôWôn! éª ùLôÝS]ú]! YôWôn! LUXj §ÚY¥úVôú]! 
 YôWôn! AWYûQúVôú]! T¬§ U§ LiQú]! 
 ØÝU§ ØLjúRôú]! G¯ÛûP AYVYjúRôú]! 

 
2. YôWôn! ÑÏUôWú]! YôWôn! ¨LWt\ ãWú]! 
  YôWôn! CWÏÅWú]! YôWôn! L[j§p ¾Wú]! 
 YôWôn! AWYûQúVôú]! T¬§ U§ LiQú]! 
 ØÝU§ ØLjúRôú]! G¯ÛûP AYVYjúRôú]! 

 
3. YôWôn! Nô]¡ÙPu; YôWôn! EPu ©\kúRôÚPu; 
  YôWôn! YôÙ ûUkRàPu; YôWôn! ùRôiPoLÞPu; 
 YôWôn! AWYûQúVôú]! T¬§ U§ LiQú]! 
 ØÝU§ ØLjúRôú]! G¯ÛûP AYVYjúRôú]! 

 
4. L¬ûVd LôjR RûXYô! CfûN Utßm ÏQeL[tú\ôú]! 
  LPp ULÞPàû\úV! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!   
 YôWôn! AWYûQúVôú]! T¬§ U§ LiQú]! 
 ØÝU§ ØLjúRôú]! G¯ÛûP AYVYjúRôú]!  

 
LPp ULs þ CXdÏª 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÁÛ ±Ú{ ËÚ¾Úß«Ú ÁÚÉ dÄ©d «Ú¾Úß«Ú 
   ÁÛOÛ ËÚÌ ÈÚ¥Ú«Ú ÁÚÈÚß{Þ(¾ÚáÛ)®ÚYÚ«Ú  
^Ú1. ÁÛÁÛ ºÚÈÚ }ÚÁÚy ÁÛ(ÁÛ)Éß}Ú ÑÚßVÚßy  



    ÁÛÁÛ ºÚà-ÁÚÈÚßy ÁÛ(ÁÛ)¶g ÑÚß-^ÚÁÚy (ÁÛ) 
^Ú2. ÁÛÁÛ ÑÚß-OÚßÈÚáÛÁÚ ÁÛ(ÁÛ)ÑÚÈÚß ËÚàÁÚ  
    ÁÛÁÛ ÁÚYÚß ÉÞÁÚ ÁÛÁÛ ¾Úßß© ©ÞÁÚ (ÁÛ) 
^Ú3. ÁÛÁÛ eÛ«ÚP}æàÞ ÁÛÁÛ ÑÚÔÚdßÄ}æàÞ  
    ÁÛÁÛ ®ÚÈÚ«Údß}æàÞ ÁÛÁÛ ºÚOÚß¡Ä}æàÞ (ÁÛ) 
^Ú4. «Û(VÛ)ÈÚ«Ú «æÞ}Ú ÁÛÁÛ VÚßy ÉÁÚÕ}Ú  
     ÑÛVÚÁÚ }Ú«Ú¾Úß ¾Úßß}Ú }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (ÁÛ)   

 Malayalam 
]. cmcm ^Wn ib\ chn Pe[nP \b\ 
   cmIm iin hZ\ caWo(bm)]L\  
N1. cmcm `h XcW cm(cm)anX kpKpW  
    cmcm `qþcaW cm(cm)_vP kpþNcW (cm) 
N2. cmcm kpþIpamc cm(cm)ka iqc  
    cmcm cLp hoc cmcm bp[n [oc (cm) 
N3. cmcm Pm\IntXm cmcm klPpetXm  
    cmcm ]h\PptXm cmcm `àpetXm (cm) 
N4. \m(Km)h\ t\X cmcm KpW hnclnX  
     kmKc X\b bpX XymKcmP hn\pX (cm)   

 Assamese 

Y. »ç»ç Zõ×S `Ì^X »×¾ L_×WýL XÌ^X 
   »çEõç `×` ¾VX »]SÝ(Ì^ç)YHX  
$Jô1. »ç»ç \ö¾ Tö»S »ç(»ç)×]Tö aÇmS  
    »ç»ç \Éö-»]S »ç(»ç)‹ aÇ-$Jô»S (»ç) 
$Jô2. »ç»ç aÇ-EÇõ]ç» »ç(»ç)a] `É»  
    »ç»ç »HÇ ¾Ý» »ç»ç Ì^Ç×Wý WýÝ» (»ç) 
$Jô3. »ç»ç LçX×EõãTöç »ç»ç ac÷LÇ_ãTöç  
    »ç»ç Y¾XLÇãTöç »ç»ç \öNÇþ_ãTöç (»ç) 
$Jô4. Xç(Gç)¾X åXTö »ç»ç mS ×¾»×c÷Tö  
     açG» TöXÌ^ Ì^ÇTö ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (»ç)   



 Bengali 

Y. Ì[ýçÌ[ýç Zõ×S `Ì^X Ì[ý×[ý L_×WýL XÌ^X 
   Ì[ýçEõç `×` [ýVX Ì[ý]SÝ(Ì^ç)YHX  
»Jô1. Ì[ýçÌ[ýç \ö[ý TöÌ[ýS Ì[ýç(Ì[ýç)×]Tö aÇmS  
    Ì[ýçÌ[ýç \Éö-Ì[ý]S Ì[ýç(Ì[ýç)‹ aÇ-»JôÌ[ýS (Ì[ýç) 
»Jô2. Ì[ýçÌ[ýç aÇ-EÇõ]çÌ[ý Ì[ýç(Ì[ýç)a] `ÉÌ[ý  
    Ì[ýçÌ[ýç Ì[ýHÇ [ýÝÌ[ý Ì[ýçÌ[ýç Ì^Ç×Wý WýÝÌ[ý (Ì[ýç) 
»Jô3. Ì[ýçÌ[ýç LçX×EõãTöç Ì[ýçÌ[ýç ac÷LÇ_ãTöç  
    Ì[ýçÌ[ýç Y[ýXLÇãTöç Ì[ýçÌ[ýç \öNÇþ_ãTöç (Ì[ýç) 
»Jô4. Xç(Gç)[ýX åXTö Ì[ýçÌ[ýç mS ×[ýÌ[ý×c÷Tö  
     açGÌ[ý TöXÌ^ Ì^ÇTö ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (Ì[ýç)   

 Gujarati 

~É. −÷É−÷É £íÊiÉ ¶É«É{É −÷Ê´É Wð±ÉÊyÉWð {É«É{É 
   −÷ÉHíÉ ¶ÉÊ¶É ´Éqö{É −÷©ÉiÉÒ(«ÉÉ)~ÉPÉ{É  
SÉ1. −÷É−÷É §É´É lÉ−÷iÉ −÷É(−÷É)Ê©ÉlÉ »ÉÖNÉÖiÉ  
    −÷É−÷É §ÉÚ-−÷©ÉiÉ −÷É(−÷É)¥Wð »ÉÖ-SÉ−÷iÉ (−÷É) 
SÉ2. −÷É−÷É »ÉÖ-HÖí©ÉÉ−÷ −÷É(−÷É)»É©É ¶ÉÚ−÷  
    −÷É−÷É −÷PÉÖ ´ÉÒ−÷ −÷É−÷É «ÉÖÊyÉ yÉÒ−÷ (−÷É) 
SÉ3. −÷É−÷É X{ÉÊHílÉÉà −÷É−÷É »É¾úWÖð±ÉlÉÉà  
    −÷É−÷É ~É´É{ÉWÖðlÉÉà −÷É−÷É §ÉGlÉÖ±ÉlÉÉà (−÷É) 
SÉ4. {ÉÉ(NÉÉ)´É{É {ÉàlÉ −÷É−÷É NÉÖiÉ Ê´É−÷Ê¾úlÉ  
     »ÉÉNÉ−÷ lÉ{É«É «ÉÖlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (−÷É)   

 Oriya 

`. eþÐeþÐ $¼ZÞ h¯Æ_ eþgÞ Smþ^ÞS _¯Æ_ 
   eþÐLÐ hhÞ g]_ eþcZÑ(¯ÆÐ)`O_  
Q1. eþÐeþÐ bþg [eþZ eþÐ(eþÐ)cÞ[ jÊNÊZ  
    eþÐeþÐ bËþ-eþcZ eþÐ(eþÐ)açS jÊ-QeþZ (eþÐ) 



Q2. eþÐeþÐ jÊ-LÊcÐeþ eþÐ(eþÐ)jc hËeþ  
    eþÐeþÐ eþOÊ gÑeþ eþÐeþÐ ¯ÊÆ^Þ ^Ñeþ (eþÐ) 
Q3. eþÐeþÐ SÐ_LÞÒ[Ð eþÐeþÐ jkþSÊmþÒ[Ð  
    eþÐeþÐ `g_SÊÒ[Ð eþÐeþÐ bþ¦ÊÆmþÒ[Ð (eþÐ) 
Q4. _Ð(NÐ)g_ Ò_[ eþÐeþÐ NÊZ gÞeþkÞþ[  
     jÐNeþ [_¯Æ ¯ÊÆ[ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (eþÐ)   

 Punjabi 

a. jsjs buX oh` jum Oku_O `h` 
   jsEs ouo m]` jgXv(hs)aK`  
M1. jsjs em YjX js(js)ugY nxIxX  
    jsjs ey-jgX js(js)dO nx-MjX (js) 
M2. jsjs nx-Exgsj js(js)ng oyj  
    jsjs jKx mvj jsjs hxu_ _vj (js) 
M3. jsjs Os`uEY¨ jsjs npOxkY¨  
    jsjs am`OxY¨ jsjs eEYxkY¨ (js) 
M4. `s(Is)m` `¡Y jsjs IxX umjupY  
     nsIj Y`h hxY YisIjsO um`xY (js)   
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